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Abstract

This study addresses the challenge of metaphor in specialized literary translation and examines how translators
have tackled it through various rhetorical devices. These devices aim to balance preserving the essence of the
original text while adapting to the cultural and linguistic context of the target language. The study provides
examples revealing varying degrees of the metaphor's prominence across literary genres: its presence is less
pronounced in drama but more significant in poetry, emphasizing that the translator acts as a creative re-creator
of the text. The study highlights a distinctive case in the handling of metaphor and rhetorical devices, exemplified
by the efforts of the Arab translator, Mohammed Anani.
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Western readers will welcome it for its opening door into Arab lives and minds.
23V Wl iy 3uo dzgleyil liS Il LoVl caliall s logys Sigis e Cluwl Slepall (b gy Gaxiw @Y ol

a2 Sal y158] ol il go Jeladll 3> sl )l of e iall atnsds wle cliy dazglsanll 03 1507 b Gplolll Sadll Wse ling
ol gllio (b 13 Gid ol pSeug -d8La) gl Bis Juoll Jyasi gl das il

o 6 sVl gl 154 (Roger Allen) i 129, & ritimall HUSIl duaz yio o 1>lgg Beamo wuzi g by il Olwlyall 1 gVl JUiadl
Syl azy diluy Sa5] o bgazo wuzi Jody izl 0392 3adTg dazyill d Yoy gad lglozog bgaze wuzi pe LSS s raxiluy
cumJ 1 |_9

dlinzyi it oo ol of wimus oSl ol ladl a,b S0 ol doy go clolis &5l W clogall dsiy &b dozyy wle Gslol Gils”
o) il s e riily ligle el o wb i b gl wliySl i sy Vi g2,1 S .Jals Jus ell3 igslil by cayyally o lossl)
29> <S50 damy e didsiae pac ol yLils il 3,6 S s G Sl y1g0 Vi 2030 el ol zadly “ o e 3al
laiclb dowg bo 9dg (dio O_')!

s pyiall dg> oo dadalll 0eSi ol calgall log Als (b 5] ol ygd e @abls (3 dssly Wl ol 42y yuiy dwdd Jldall (6
6 il lgTazg Bgine izl dbshie duand dcgane dazyi §> wle Iglos agily #2018 4o (il alull s Juolsi Wl yui 5a8
oyall g Sy iyl o Gaus o) Log laio o 58 Lo Ghg o uaill o 3| chyinall sl a2 iall dags Celg 4iSo 213
1900 1oy slaisl yogaill ol il o5 daliil 8,05 pMsly alil 8yl claol dsie g Bgaze GLUS (o Wglwl lgd] iy il
the 8,xl) awl dcgazall (osy ol 138 dlS 138 cgub (6 . iushally Wyl SUK> (b gio Lo g2 ol & ol 8yl ausss LS gélgll
22019 & jul=)b O Ribg ((quarter

> 3] Gasab usi asy (Anthony Calderbank) ¢lil, S (uighil & jul=ill oJ] lgazyig apasxall Cawgd (8)5)@l) dlgy oo il Jiall
[y B! 32y Jiadl t5)6 §SU Munira’ s Bottle &lgyl b ol awl @&Lok & 5ulzll (b &Ll Bsog duy=ll b JU Biso olgis!
&ay ol oSy Vg 50-42 Lo guwlilly 23- 1950 pueldl SiulziVl yoill (16 lagnbgey (alios & jul=ill @il Doy 3] @lgyll Jguas b
i oo Gz 830 SBMe jlul olidsiy lagil a2 G gasaall W) Uyl 1306 dlgall Jis (o laghilas L) 4US asy V] pabaall Guia az)iall
Juituall 13Vl Joib dawzy 38 yol gdg .gulill (b 8395y ymw SlEMeg «uolzll Juaall 5o lgol z9j9 i s droylzo BNy (i g2
Muniras Bottle is a rich and skillfully crafted story of :dlgyJl wole (w6 o> yioll 0351 Lo gang ooVl bl (6 Dlwloedl 0 Jiod
a dysfunctional Saudi Arabian family. One of its strengths lies in its edgy characters: Munira, a sultry, self-centered, sexually
repressed woman; Ibn al-Dahhal, the bold imposter who deceives and betrays her; and Muhammad, her perpetually angry and

righteous brother, a catalyst who forces the events.
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When it came to love and kisses, | was an apprehensive and reluctant novice. My workmate Nabeela was always flirting with me
and never missed a chance to touch me. She'd come up and pour out all the problems she was having with her mother and her
stepfather, and she would cry whenever she mentioned her real father, who'd died before she was six. | would hold her in my arms
and comfort her as the weeping reached a crescendo and she would squeeze me as if she didn't want to let go.
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4 Naguib Mahfouz some personal memories, Roger Allen.p.7
(Lo s B b s i QIS e Jli)
5 Ibid. p..9-10
6 Munira’s Bottle: A Modern Arabic Novel, by Yousef Al-Mohaimeed, translated by Anthony Calderbank, published
by The American University in Cairo Press, 2010, p 19
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Poems, like people, live and plod on

Have a happy day and a miserable one.
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Then, one day | noticed that my teacher, Sheikh Maghagha al-Gibeili, was suffering from a certain unusual embarrassment and
that he was talking to me in a quite new tone. Looking down at his slippers, he said quietly, "There is an important matter,
Qindil".
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Scene: A plain before the tents of Al-Mahdi in (
the Banu Amir tribe. An evening party is in
progress in this area. Young men and girls of the
tribe are chatting, and it is early at night. The girls
have wool and looms in their hands, with which
they fiddle as they converse. Layla comes out of
her father's tent as the curtain rises, hand in hand
Jwith lbn Dharih
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.Contains my life, and folly's in another g

| have been with Ziyad, and from his lips | olul geo g HledV*aali gwgy Jeb BL) Suxo

Culled the sweet muse of Qays. aL,U'

He is ever; thus, sleg Gpolell ymiy lide*Zh - oS Jie - U ols

He quotes us night and day the bard of '‘Amir:
But for Ziyad, no town-dweller would follow the
.verse of Qays, no desert-dweller chant it

(Laila looks a bit proud, and the girls whisper
among themselves.)

SALMA: See, Hind, how proudly Layla preens
herself! She struts like No'man's or Kisra's
.daughter

HIND: And why not, Salma? Is it not her fame
That Madman hoists" p.11
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12 The journey of ibn Fattouma, Naguib Mahfouz, translated by Denys Johnson-Davies, Anchor books A Division of
random house, inc. New York. P.10
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MAJNUN LAYLA, AHMED SHAWKI, translated into English ARTHUR JOHN ARBERRY, Cairo,1933.
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LAYLA (tries to stretch her leg; it hurts her, and (Cusiuig oJlis lgls) 2ai of G Jglxi)
Ishe calls for help): Qays! Help me, Qays oS Tl Qs o
?HIND: How now? What ails thee, Layla il o Gl s Lo - ain
LAYLA: My leg... so numb it feels... 'tis like a RN T RWE RPN 1)
.stone 5zl LeJiS o>
"HIND: Twice thou didst utter "Qays Olye s Cusuo A8 T i
LAYLA: And were it thrice 1ol o BAG o 2 ol
?What harm is in it Uade sl puwl @ (doSgio) Jidy
.HIND (insinuating): Ever, at times of numbness 14-1350 ozl aic 0)S3i
The lover's name is mentioned.
p.10
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Both astrologer and physician say:
‘The dead won't rise’, and here is my reply:
I shall lose nothing, if you prove right
But you will lose if | am right!
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"When the religious man saw Sarah's face, he closed the Qur'an and hastened [to complete] his prayers’.2°
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My sister Badria got married without knowing until only a few days before her marriage.??
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Maryam has been married by force and she was not aware of that until the wedding night?
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“Fayez smiled and asked me: Shall | invite her to become a Muslim? Zaid looked at Fayez and said: Invite her to become a
Muslim!!. The woman comes here to strike Islam, and you talk about inviting her to become a Muslim!"%6
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It suffices for you suffering an ailment that you view death as a cure
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20 The City and Social Transformations in Arabic Literature: The Saudi Novel as Case Study(2011-1980) Abdullah
H A Alfauzan, Degree of Doctor of Philosophy, by the University of Leeds, 2013, p: 70
2120 :a «2000 5 m e 3Ly S llall AELE o puiall
22 The City and Social Transformations in Arabic Literature, Alfauzan, p: 239
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24 The City and Social Transformations in Arabic Literature, Alfauzan, p: 239
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26 The City and Social Transformations in Arabic Literature, Alfauzan, p: 182
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and it suffices that death has become a hope and a dream?’.

s gl lia aJg sl Sasdl duwling dpusill dgaxlly duell AV e Cuunclas gis) Jail alol lgro neg) lid duo =l and dosyill
Jgdl e

:Rhetorical Tricks dicMJl Ju=ll -3-4

Ciiuog 189 wpiliall go trlolsll Usill G187 go i2)3 el (] ssosl azial lgo st (il Blwsll Sxdl (o8 @Ml Jumly 1oy
gato pzyiall 5l ol tpaill ol il azyiall ol 8555 51 ol i Lo 9ty Saill igad (b o5lmell gluiVl (ole vatn gl 1iieMl Jgz
VI Jugi 835l Yy o) - Lagiylazg lagilis gle o — uigug Bgame wuzi 3l ouipll yasy sliicl go U3 oo Il Gy cdoumuo 5,56 gaws
@592 il Ologw &lg) go )ST Ul sLicVl gang «puaiiall o Luilis el (o [lidil S Ul Olell (b pguoguad dadlsdl Olaz il Juady
24s0)l2)l Sedly 33l Gl oyl

oo eluill 13 diaaiy log sl gluil Ly avlgs sl a2 yiall dclivay Juoiy pagio il Cixl w6 (Rhetorical Tricks) d&ieMul Ju=lg
ol go iy of g bo ) Jadl b 8ilall e palyill pasy sl 1)y .dilles yolyel alSiall L (Rhetorical Devices) &elly Jiluwg
Cus (uoll jgillall) sgguitall jusill Gluw b jeulldl &Ny iy Jling .aoVl dgozl wylai) bsw duslaill paliall Olgal paill wise

ual) (WJo¥l oLVl G 83g<) dylgy b 3yg liang the fifth column :aglsis (ili dnylaall LNy (SI (azyi jubi lgd a5gy U

2" pgio palaill g puelll Houlbll po Ghall pungell Cpll ol sy pasl”

Some believe that the Arabs who are supporting Iraq are the fifth column and should be got rid of 3.
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horror, terror, panic, scare, dread, consternation, awe3?
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30 The City and Social Transformations in Arabic Literature, Alfauzan, p: 166
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,a) "Nobody ever loves like you," you say *saile cllio Guldl (wo bo ougdi
Then find a woman like you, and you'll find a oo $azd dusl o Jio i
man like me.

,b) "you're incomparable as lover," you say
Only find a woman like you

And you'll find such a lover.

¢) "Nobody", you say, "loves the way you do"
Then find a woman like you,

And there will be a man like me!
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If they have touched her lip! S L Cuue U 2l lgpusiuwlyg

For the distilled nectar fine wobioy s gogyl (e Gl

She offers me this eve to sip G, el Vg coMuwl) V
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In quenching the thirst of soul and body!
Oh, that her lips were but my cup
So that from her wine | may now sup!
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